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I 

Θ Υ Ρ Σ Ι Σ Η Ω Ι Δ Η 

Θ Υ Ρ Σ Ι Σ 

Άδύ τι το ψιθύρισμα και, ά πίτυς, αίπόλε, τήνα, 
ά ποτί ταϊς παγαΐσι, μελίσδεται, άόύ δέ και τύ 
συρίσδες- μετά Πάνα τό δεύτερον αθλον άποιση. 
α'ί κα τήνος ελη κεραόν τράγον, αιγα τύ λαψη· 
α'ί κα 6' αίγα λάβη τήνος γέρας, ές τέ καταρρεϊ 
ά χίμαρος· χιμάρω όέ καλόν κρέας, εστε κ' άμέλξης. 

Α Ι Ι Ι Ο Λ Ο Σ 

αδιον, ώ ποιμήν, τό τεόν μέλος ή τό καταχές 
την' άπό τάς πέτρας καταλείβεται ύψόθεν ϋδωρ. 
α'ί κα ταί Μοισαι τάν ο'ίιδα δώρον αγωνται, 
αρνα τύ σακίταν λαψη γέρας· αί δέ κ' άρέσκη 
τήναις αρνα λαβείν, τύ δέ τάν οιν ίιστερον άξη. 

Θ Υ Ρ Σ Ι Σ 

λής ποτί τάν Νυμφδν, λης, αίπόλε, τεϊδε καθίξας, 
ώς τό κάταντες τούτο γεώλοφον αί τε μυρΐκαι, 
συρίσδεν; τάς δ' αίγας έγών έν τψδε νομευσώ. 

Α Ι Ι Ι Ο Λ Ο Σ 

ού θέμις, ώ ποιμήν, τό μεσαμβρινόν ού θέμις αμμιν 
σιιρίσδεν. τον Πάνα δεδοίκαμες· η γαρ άπ' αγρας 
τανίκα κεκμακώς άμπαύεται· εστι δέ πικρός, 
καί οί άεί δριμεία χολά ποτί ρινί κάθηται. 
άλλα τύ γαρ δή, Θύρσι, τα Δάφνιδος αλγε' άείδες 
καί τάς βουκολικός έπί τό πλέονϊκεο μοίσας, 
δεϋρ' ύπό τάν πτελέαν έσδώμεθα τώ τε Πριήπω 
καί τάν κρανίδων κατεναντίον, απερ ó θώκος 
τήνος ό ποιμενικός καί ταί δρύες. αί δέ κ' άείσης 



I 

(THYRSIS O D E R LIED) 

T H Y R S I S 

Süß läßt ihr Wispern die Pinie dort, Ziegenhirt, bei den Quel len erklin-

gen, süß spielst auch du auf der Syrinx; nach Pan wirst du den zweiten 

Preis davontragen. Wenn er einen gehörnten Bock nimmt, wirst du eine 

Ziege bekommen; und wenn er eine Ziege als Preis bekommt, fließt dir 

[5] das Zicklein zu. V o m Zicklein ist das Fleisch gut, bis du es melkst. 

Z I E G E N H I R T 

Süßer, Schäfer, strömt dein Lied, als sich das rauschende Wasser dort 

vom Felsen aus der H ö h e ergießt. Wenn die Musen das Schaf als 

Geschenk mit sich führen, wirst du ein Stall-Lamm als Preis bekommen; 

und wenn es ihnen gefällt, [10] das L a m m zu nehmen, wirst du danach 

das Schaf mit dir führen. 

T H Y R S I S 

Willst du, bei den N y m p h e n , willst du, Ziegenhirt, hier dich setzen, w o 

dieser abschüssige Hügel ist und die Tamarisken, und auf der Syrinx 

spielen? Die Ziegen will ich derweil hüten. 

Z I E G E N H I R T 

Nicht erlaubt ist es, Schäfer, nicht erlaubt ist es uns, am Mittag [15] auf 

der Syrinx zu spielen. Vor Pan haben wir Angst . D e n n von der Jagd 

erschöpft, ruht er sich zu der Zeit aus. Er ist böse, und ihm sitzt immer 

scharfe Galle an der Nase. A b e r du, Thyrsis , singst doch von den Lei-

den des Daphnis und bist in der bukolischen Muse weiter vorange-

kommen: [20] K o m m , hier unter die U l m e wol len wir uns setzen, dem 

Priap und den Quel len gegenüber, w o dieser Sitzplatz für Schäfer ist 

und die Eichen. Wenn du singst, wie du einmal im Wettkampf mit 
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ώς οκα τον Λιβύαθε ποτί Χρόμιν ασας έρίσδων, 
αιγά τέ τοι δωσώ διδυματόκον ές τρίς άμέλξαι, 
α δύ' εχοισ' έρίφως ποταμέλγεται ές δύο πέλλας, 
και βαθύ κισσύβιον κεκλυσμένον άδει κηρω, 
άμφώες, νεοτευχές, ετι γλυφάνοιο ποτόσδον. 
τώ ποτί μέν χείλη μαρύεται ύψόθι κισσός, 
κισσός έλιχρύσω κεκονιμένος· ά δέ κατ' αύτόν 
καρπω ελιξ είλεΐται άγαλλομένα κροκόεντι. 
εντοσθεν δέ γυνά, τι θεών δαίδαλμα, τέτυκται, 
άσκητά πέπλω τε καί άμπυκι· παρ δέ οί άνδρες 
καλόν έθειράζοντες άμοιβαδίς αλλοθεν άλλος 
νεικείουσ' έπέεσσι· τα δ' ού φρενός άπτεται αύτας· 
άλλ' οκα μέν τήνον ποτιδέρκεται άνδρα γέλαισα, 
άλλοκα δ' αυ ποτί τον ρίπτει νόον οΐ δ' ύπ' έρωτος 
δηθά κιιλοιδιόωντες έτώσια μοχθίζοντι. 
τοις δέ μετά γριπεύς τε γέρων πέτρα τε τέτυκται 
λεπρός, έφ' α σπεύδων μέγα δίκτυον ές βόλον ελκει 
ó πρέσβυς, κάμνοντι τό καρτερόν άνδρί έοικώς. 
φαίης κεν γυίων νιν (ίσον σθένος έλλοπιεύειν, 
ωδέ ol (ύδήκαντι κατ' αύχένα πάντοθενινες 
καί πολιω περ έόντι· τό δέ σθένος άξιον αβας. 
τυτθόν δ' οσσυν άπωθεν άλιτρύτοιο γέροντος 
περκναίσι σταφιιλαΐσι καλόν βέβριθεν άλωά, 
τάν ολίγος τις κώρος έφ' αίμασιαϊσι φυλάσσει 
ημενος· άμφί δέ νιν δύ' άλώπεκες, α μέν αν' δρχως 
φοιτή σινομένα τάν τρώξιμον, α δ' έπί πήρα 
πάντα δόλον τεύχοισα τό παιδίον ού πριν άνησεΐν 
φατί πριν η άκράτιστον έπί ξηροΐσι καθίξτ]. 
αύτάρ ογ' άνθερίκοισι καλόν πλέκει άκριδοθήραν 
σχοίνω έφαρμόσδων μέλεται δέ οί οϋτε τι πήρας 
οϋτε φυτών τοσσήνον οσον περί πλέγματι γαθει. 
παντα δ' άμφί δέπας περιπέπταται ύγρός άκανθος, 
αίπολικόν θάημα· τέρας κέ τυ θυμόν άτύξαι. 
τώ μέν έγώ πορθμήι Καλυδνίω αιγά τ' έδωκα 
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Chromis aus Libyen gesungen hast, will ich dir eine Ziege geben, die 

Zwillinge geboren hat, dreimal zu melken, [25] die zwei Böckchen hat 

und dazu noch Milch gibt für zwei Eimer, und einen tiefen Becher, 

gespült mit süßem Wachs, zweihenklig, frisch gemacht, noch nach 

dem Schnitzmesser riechend. U m seine Lippen rankt sich oben Efeu, 

Efeu mit Sonnengold bestäubt; an ihm entlang [30] windet sich die 

Ranke, prunkend mit safranfarbiger Frucht. Innen ist eine Frau, ein 

Kunstwerk von Göttern, dargestellt, geschmückt mit Robe und Stirn-

reif. Neben ihr streiten Männer mit schönem langen Haar abwechselnd 

mit Worten, der eine von hier, der andere von dort. Doch das berührt 

ihr Herz nicht; [35] sondern mal blickt sie diesen Mann lächelnd an, 

ein andermal wendet sie jenem ihren Sinn zu; und die, die Augen längst 

vor Verlangen geschwollen, mühen sich umsonst. Daneben ist ein alter 

Fischer dargestellt und ein rauher Fels, auf den der Alte mit Eifer ein 

großes Netz zum Wurf zieht; [40] er sieht aus wie ein Mann, der sich 

gewaltig anstrengt. Du möchtest meinen, er fischt mit der ganzen Kraft 

seiner Glieder: so sind ihm überall am Nacken die Sehnen geschwollen, 

obwohl er doch schon grauhaarig ist; seine Kraft ist wie die der Jugend. 

Ein wenig entfernt von dem meerzermürbten Alten [45] strotzt von 

dunklen Trauben schön ein Weinberg, den ein kleiner Junge, auf einem 

Steinwall sitzend, bewacht. U m ihn herum zwei Füchse: Der eine geht 

durch die Reihen und plündert die eßbaren Trauben, der andere richtet 

seine ganze List auf den Ranzen und gibt zu erkennen, daß er von dem 

Kind nicht eher ablassen wird, [50] als bis er von seinem Frühstück nur 

trockenes Brot übriggelassen hat. Aber der flicht mit Asphodelos-

Stengeln eine schöne Heuschreckenfalle und macht sie mit Binse 

zurecht, und er kümmert sich weder um den Ranzen noch die Reben so 

sehr, wie er sich am Flechtwerk freut. Uberall breitet sich um den 

Becher biegsamer Akanthus, [55] für einen Ziegenhirten eine Augen-

weide, ein Wunder, das dich mit Staunen schlägt. Dafür habe ich dem 

Fährmann von Kalydna eine Ziege gegeben als Preis und einen großen 
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ωνον και τυρόεντα μέγαν λευκοΐο γάλακτος· 

ούδέ τί πω ποτί χείλος έμόν θίγεν άλλ' ετι κείται 

αχραντον. τω κά τυ μάλα πρόφρων άρεσαίμαν 

αΐ κά μοι τύ, φίλος, τον έφίμερον υμνον άείσης. 

κοϋτι τυ κερτομέω. πόταγ', ώγαθέ· τάν γαρ άοιδάν 

οϋ τί πα εις Άίδαν γε τον έκλελάθοντα φυλάξεις. 

Θ Υ Ρ Σ Ι Σ 

"Αρχετε βουκολικός, Μοισαι φίλαι, αρχετ' άοιόδς. 

Θύρσις οδ' ώ'ξ Α'ίτνας, και Θύρσιδος άδέα φωνά. 

πα ποκ' αρ' ησϋ', δκα Δάφνις έτάκετο, πα ποκα, Νύμφαι; 

η κατά Πηνειώ καλά τέμπεα, η κατά Πίνδω; 

οίι γαρ δή ποταμοϊο μέγαν ρόον ε'ίχετ' Άνάπω, 

οίιό' Α'ίτνας σκοπιάν, οϋδ' "Ακίδος Ιερόν ϋδωρ. 

άρχετε βουκολικός, Μοισαι φίλαι, αρχετ' αοιδός. 

τήνον μάν Οώες, τήνον λύκοι ώρύσαντο, 

τήνον χώκ δρυμοΐο λέων εκλαυσε θανόντα. 

άρχετε βουκολικός, Μοίσαι φίλαι, αρχετ' άοιδάς. 

πολλαί οί παρ ποσσί βόες, πολλοί δέ τε ταύροι, 

πολλαί δέ δαμάλαι καί πόρτιες ώδύραντο. 

άρχετε βοΐ'κολικδς, Μοίσαι φίλαι, αρχετ' άοιδδς. 

ην9' Έρμδς πράτιστος άπ' ώρεος, είπε δέ ,,Δάφνι, 

τίς τ\ι κατατρύχει; τίνος, ώγαθέ, τόσσον ερασαι;" 

άρχετε βουκολικός, Μοίσαι φίλαι, αρχετ' άοιδδς. 

ηνθον τοί βοϋται, τοί ποιμένες, ώπόλοι ηνθον 

πάντες άνηρώτευν τί πάθοι κακόν, ήνΐ)' ό Πρίηπος 

κηφα ,,Δάφνι τάλαν, τί τύ τάκεαι; ά δέ τυ κώρα 

πάσας ανά κράνας, πάντ' οίλσεα ποσσί φορεΐται - " 
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Käse aus weißer Milch; und er hat noch nicht meine Lippe berührt, 

sondern liegt noch unbefleckt da. Damit würde ich dir sehr gern eine 

Freude machen, [60] wenn du mir, mein Lieber, das ersehnte Preislied 

singst. U n d ich treibe mit dir keinen Spott. Los, mein Guter! Deinen 

Gesang wirst du ja nicht bis in den Hades, der das Vergessen bringt, auf-

bewahren. 

THYRSIS 

Beginnt, liebe Musen, beginnt mit dem bukolischen Gesang! 

Das hier ist Thyrsis, von Aitna, und süß ist die Stimme des Thyrsis. [65] 

W o wart ihr, als Daphnis dahinschmolz, w o , ihr N y m p h e n ? Etwa in des 

Peneios schönen Tälern oder denen des Pindos? D e n n gewiß weiltet ihr 

nicht an der großen Flut des Anapos-Flusses, auch nicht am Gipfel des 

Aitna, auch nicht am heiligen Wasser des Akis . 

Beginnt, liebe Musen, beginnt mit dem bukolischen Gesang! [70] 

U m ihn heulten Schakale, um ihn Wölfe , um ihn weinte der L ö w e aus 

dem Dickicht, als er gestorben war. 

Beginnt, liebe Musen, beginnt mit dem bukolischen Gesang! 

Viele Rinder zu seinen Füßen, viele Stiere, viele Färsen und Kälber klag-

ten. [75] 

Beginnt, liebe Musen, beginnt mit dem bukolischen Gesang! 

Es kam Hermes als erster v o m Berg und sprach: »Daphnis, wer reibt 

dich auf? N a c h wem, mein Guter, hast du so großes Verlangen?« 

Beginnt, liebe Musen, beginnt mit dem bukolischen Gesang! 

Es kamen die Rinderhirten, die Schäfer, die Ziegenhirten kamen. [80] 

Al le fragten, was ihm Schlimmes widerfahren sei. Es kam Priap und 

sagte: »Armer Daphnis, was schmilzt du dahin? Das Mädchen läuft 

durch alle Quellen, alle Wälder - « 
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άρχετε βουκολικός, Μοΐσαι φίλαι, άρχετ' άοιδάς-

,,ζάτεισ'· α δΰσερώς τις άγαν καί αμήχανος έσσί. 
βούτας μεν ελέγευ, νυν <Υ αίπόλφ άνδρί εοικας. 
ώπόλος, οκκ ' έσορή τάς μηκάδας οία βατεϋνται, 
τάκεται όφθαλμώς δτι οϋ τράγος αίιτός εγεντο." 

άρχετε βουκολικός, Μοΐσαι φίλαι, αρχετ' άοιδάς. 

,,καί τύ δ' έπεί κ ' έσορής τάς παρθένος οια γελάντι, 

τάκεται όφθαλμώς οτι οϋ μετά ταΐσι χορεύεις ." 

τώς δ' ουδέν ποτελέξαθ ' ó βουκόλος άλλα τον αύτώ 

άνυε πικρόν έρωτα, καί έ ς τέλος άνυε μοίρας. 

άρχετε βουκολικός, Μοΐσαι, πάλιν αρχετ' άοιδάς. 

ήνθέ γε μάν άδεια καί ά Κύπρις γελάοισα, ss 

λάθρη μεν γελάοισα, βαρύν δ' άνά θυμόν εχοισα, 
κείπε „τύ θην τον "Ερωτα κατεύχεο, Δάφνι, λυγιξεΐν· 
η ρ' ουκ αυτός "Ερωτος ύπ' άργαλέω έλυγίχθης ;" 

άρχετε βουκολικός, Μοΐσαι, πάλιν αρχετ' άοιδάς. 

τάν δ' άρα χώ Δάφνις ποταμείβετο- ,,Κύπρι βαρεία, ιοο 

Κύπρι νεμεσσατά, Κΰπρι θνατοΐσιν απεχθής, 
ήδη γαρ φράσδη πάνθ ' άλιον άμμι δεδύκειν; 
Δάφνις κήν Άίδα κακόν εσσεται άλγος "Ερωτι . " 

άρχετε βουκολικός, Μοΐσαι, πάλιν άρχετ' άοιδάς. 

,,οϋ λέγεται τάν Κύπριν ό βουκόλος; ερπε ποτ ' "Ιδαν, ioj 

ερπε ποτ ' Άγχίσαν- τηνεί δρύες ήδέ κύπειρος, 
αί δέ καλόν βομβεΰντι ποτί σμάνεσσι μέλισσαι." 

άρχετε βουκολικός, Μοΐσαι, πάλιν άρχετ' άοιδάς. 

„ωραίος χώδωνις, έπεί καί μήλα νομεύει 
καί πτώκας βάλλει καί θηρία πάντα διώκει ." no 
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Beginnt, liebe Musen, beginnt mit dem bukolischen Gesang! -

»und sucht dich. Ach, allzu linkisch in der Liebe und hilflos, so einer bist 

du. [85] Rinderhirt wurdest du genannt, jetzt aber gleichst du einem Zie-

genhirten: D e m Ziegenhirten, wenn er sieht, wie die Hippen besprungen 

werden, schmelzen die Augen, daß er nicht selbst ein Bock geworden ist.« 

Beginnt, liebe Musen, beginnt mit dem bukolischen Gesang! 

»Auch dir, wenn du siehst, wie die Mädchen lachen, [90] schmelzen die 

Augen, daß du nicht mit ihnen tanzt.« Ihnen gab der Rinderhirt keine 

Antwort , sondern er brachte seine bittere Liebe zu Ende, brachte sie zu 

Ende bis zum Ziel seines Schicksals. 

Beginnt, Musen, beginnt wieder mit dem bukolischen Gesang! 

Es kam auch Kypris , süß lächelnd [95] - trügerisch lächelnd, doch 

schweren Kummer unterdrückend - , und sprach: »Du, Daphnis, prahl-

test doch, den Eros niederzuringen. Ja, bist du nicht selbst v o m schlim-

men Eros niedergerungen?« 

Beginnt, Musen, beginnt wieder mit dem bukolischen Gesang! 

Ihr antwortete nun auch Daphnis: »Schwerlastende Kypris , [100] rach-

süchtige Kypris , Kypris , den Sterblichen verhaßt, meinst du denn, daß 

für mich schon aller Tage A b e n d ist? Daphnis wird auch im Hades ein 

schlimmes Ärgernis sein für Eros.« 

Beginnt, Musen, beginnt wieder mit dem bukolischen Gesang! 

»Sagt man nicht, daß der Rinderhirt Kypr is . . .? G e h z u m Ida, [105] geh 

zu Anchises! Dort sind Eichen und Zyperngras, und schön summen bei 

ihren Stöcken die Bienen.« 

Beginnt, Musen, beginnt wieder mit dem bukolischen Gesang! 

»Jugendschön ist auch Adonis , obgleich er Schafe hütet und auf Hasen 

schießt und alle wilden Tiere jagt.« [110] 



άρχετε βουκολικός, Μοισαι, πάλιν αρχετ' άοιδας. 

,,αίτις όπως στασή Διομήδεος ασσον ίοϊσα, 
καί λέγε ,τόν βούταν νικώ Δάφνιν, άλλα μάχευ μοι'." 

άρχετε βουκολικός, Μοισαι, πάλιν αρχετ' άοιδας. 

,,ώ λύκοι, ώ όώες, ώ άν' ώρεα φωλάδες άρκτοι, 
χαίρεΟ'· ό βουκόλος ϋμμιν έγώ Δάφνις ούκέτ' άν' ϋλαν, 
ούκέτ' ανά δρυμώς, ούκ αλσεα. χαιρ', Άρέθοισα, 
καί ποταμοί τοί χεΐτε καλόν κατά Θύβριδος υδωρ." 

άρχετε βουκολικός, Μοισαι, πάλιν αρχετ' άοιδάς. 

,,Δάφνις έγών οδε τήνος ó τάς βόας ωδε νομεύων, 
Δάφνις ó τώς ταύρως καί πόρτιας ώδε ποτίσδων." 

οίρχετε βουκολικός, Μοισαι, πάλιν αρχετ' άοιδάς. 

,,ω Πάν Πάν, ε'ίτ' έσσί κατ' ώρεα μακρά Λυκαίω, 
είτε τύγ' άμφιπολεις μέγα Μαίναλον, ενθ' έπί νάσον 
τάν Σικελάν, Έλικας δέ λίπε ρίον αίπύ τε σδμα 
τήνο Δυκαονίδαο, τό καί μακάρεσσιν άγητόν." 

λήγετε βοΐ'κολικδς, Μοισαι, 'ίτε λήγετ' άοιδάς. 

,,ενϋ', ώναξ, καί τάνδε φέρευ πακτοιο μελίπνουν 
έκ κηρώ σύριγγα καλόν περί χείλος έλικτάν· 
ή γάρ έγών ΰπ' "Ερωτος ές "Αιδαν έλκομαι ηδη." 

λήγετε βουκολικός, Μοισαι, ϊτε λήγετ' άοιδάς. 

,,νϋνϊα μέν φορέοιτε βάτοι, φορέοιτε δ' άκανθαι, 
ά δέ καλά νάρκισσος έπ' άρκεύθοισι κομάσαι, 
πάντα δ' αναλλα γένοιτο, καί ά πίτυς οχνας ένείκαι, 
Δάφνις έπεί θνάσκει, καί τάς κύνας ώλαφος ελκοι, 
κήξ όρέιον τοί σκώπες άηδόσι γαρύσαιντο." 

λήγετε βουκολικός, Μοισαι, ϊτε λήγετ' άοιδάς. 
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Beginnt, Musen, beginnt wieder mit dem bukolischen Gesang! 

»Stell dich doch wieder gegen Diomedes, ihm entgegentretend, und 

sage: >Den Rinderhirten Daphnis besiege ich; auf! Kämpf mit mir<.« 

Beginnt, Musen, beginnt wieder mit dem bukolischen Gesang! 

»Ihr Wölfe, ihr Schakale, ihr Höhlenbären in den Bergen, [ 1 15 ] lebt wohl! 

Der Rinderhirt, ich, Daphnis, streife nicht mehr mit euch durch den Wald, 

nicht mehr durch Dickichte, nicht durch Haine. Leb wohl, Arethusa, und 

ihr Flüsse, die ihr euer schönes Wasser vom Thybris ergießt.« 

Beginnt, Musen, beginnt wieder mit dem bukolischen Gesang! 

»Ich hier bin Daphnis, der, der die Kühe hier weidet, [120] Daphnis, der 

die Stiere und Kälber hier tränkt.« 

Beginnt, Musen, beginnt wieder mit dem bukolischen Gesang! 

»Pan, ach Pan, ob du in den hohen Bergen des Lykaion bist, ob du 

Wache hältst über den mächtigen Mainalos: Komm zur Insel Siziliens, 

verlaß den Gipfel Helikes und das steile Grabmal [125] des Lykaon-

Nachkommen, jenes, das auch den Seligen staunenswert ist.« 

Hört auf, Musen, so hört denn auf mit dem bukolischen Gesang! 

»Komm, Herr, und empfange diese Syrinx, honigsüß duftend von verfe-

stigtem Wachs, an der schönen Lippe umwickelt! Denn ich werde von 

Eros in den Hades gezogen - es ist soweit.« [130] 

Hört auf, Musen, so hört denn auf mit dem bukolischen Gesang! 

»Nun sollt ihr Veilchen tragen, ihr Brombeersträucher, und ihr sollt sie 

tragen, ihr Dornen, und die schöne Narzisse soll auf Wacholder 

sprießen. Alles soll sich verkehren, und die Pinie soll Birnen tragen, da 

Daphnis stirbt, und die Hündinnen soll der Hirsch reißen, [135] und aus 

den Bergen sollen die Käuze den Nachtigallen zurufen.« 

Hört auf, Musen, so hört denn auf mit dem bukolischen Gesang! 
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χώ μέν τόσσ' ειπών άπεπαύσατο· τον (V Άφροδίτα 
ήΟελ' άνορϋώσαΐ' τά γε μάν λίνα πάντα λελοίπει 
έκ Μοιράν, χώ Δάφνις εβα ρόον. ì-κλυσε δίνα 
τον Μοίσαις φίλον ανόρα, τον ού Νύμφαισιν άπεχθή. 

λήγετε βουκολικός, Μοισαι,'ίτε λήγετ' άοιδδς. 

και τ »ι δίδου τάν αίγα τό τε σκύφος ώς κεν άμέλξας 
σπείσω ταΐς Μοίσαις. ώ χαίρετε πολλάκι, Μοισαι, 
χαίρετ'· έγώ δ' ϋμμιν καί ές ϋστερον αόιον άσώ. 

AI ΜΟΛΟΣ 

πλήρες τοι μέλιτος τό καλόν στόμα, Θύρσι, γένοιτο, 
πλήρες δέ σχαδόνων, καί απ ' Αίγίλω ίσχάόα τρώγοις 
άδεΐαν, τέττιγος έπεί τύγα φέρτερον άδεις, 
ήνίόε τοι τύ δέπας· θδσαι, φίλος, ώς καλόν οσδει· 
Ώρδν πεπλύσθαι νιν έπί κράναισι δοκησεΐς. 
«Υ ΪΟι, Κισσαίόα· τΐι δ' αμελγέ νιν. αί δέ χίμαιραι, 
ού μή σκιρτασήτε, μή ó τράγος ϋμμιν άναστή. 
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Und er machte, nach so viel Worten, ein Ende. Ihn wollte Aphrodite 

wiederaufrichten; doch waren alle Fäden von den Moiren dahin, und 

Daphnis ging in die Flut. Es verschlang der Strudel [140] den Mann, der 

den Musen lieb war, den N y m p h e n nicht verhaßt. 

H ö r t auf, Musen, so hört denn auf mit dem bukolischen Gesang! 

U n d du gib die Ziege und den Napf , daß ich melke und den Musen spen-

de. Lebt vielmals wohl , ihr Musen, lebt wohl ! Ich will für euch in 

Z u k u n f t noch süßer singen. [145] 

ZIEGENHIRT 

Voll von H o n i g werde, Thyrsis, dein schöner Mund, voll von Honig-

waben, und mögest du süße Feigen von Aigi los essen, denn du singst 

besser als die Zikade. Hier hast du den Becher. Sieh, mein Lieber, wie 

schön er duftet. Bei den Quellen der Hören ist er gespült, so wirst du 

meinen. [150] K o m m hierher, Kissaitha! U n d du melke sie! Ihr Ziegen, 

springt nicht, damit der Bock nicht über euch kommt! 



II 

Φ Α Ρ Μ Α Κ Ε Υ Τ Ρ Ι Α 

Πα μοι ταί δάφναι; φέρε, Θεστυλί. πδ δέ τα φίλτρα; 
στέψον τάν κελέβαν φοινικέω οίος άώτψ, 
ώς τον έμόν βαρύν ειίντα φίλον καταδήσομαι άνδρα, 
ος μοι δωδεκαταϊος άφ' ω τάλας ούδέ ποθίκει, 
οι'ιό' εγνω πότερον τεθνάκαμες η ζοοί είμές, 
ούδέ θύρας άραξεν άνάρσιος. η ρά οί άλλα 
ωχετ' εχων ö τ' "Ερ(υς ταχινάς φρένας ά τ' Άφροδίτα. 
βασεϋμαι ποτί τάν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 
αϋριον ώς νιν lòto, και μέμφομαι οιά με ποιεί, 
νύν δέ νιν έκ θυέων καταδήσομαι. αλλά, Σελάνα, 
φαίνε καλόν τίν γαρ ποταείσομαι άσυχα, δαιμον, 
τα χθονία θ ' Έκάτα, τάν και σκύλακες τρομέοντι 
έρχομέναν νεκύων άνά τ' ήρία και μέλαν αιμα. 
χαιρ', Έκάτα δασπλήτι, και ές τέλος άμμιν όπάδει, 
φάρμακα ταυτ' ερδοισα χερείονα μήτε τι Κίρκας 
μήτε τι Μήδειας μήτε ξανθός Περιμήδας. 

ΤΙυγξ, ελκε τύ τήνον έμόν ποτί δώμα τον άνδρα. 

άλφιτά τοι πρδτον πυρί τάκεται. άλλ' έπίπασσε, 
Θεστυλί. δειλαία, πα τάς φρένας έκπεπότασαι; 
ή ρά γέ θην, μυσαρά, και τίν έπίχαρμα τέτυγμαι; 
πάσα' άμα καί λέγε ταύτα· ,,τά Δέλφιδος όστία πάσσω." 

ίυγ'ς, ελκε τύ τήνον έμόν ποτί δώμα τόν άνδρα. 

Δέλφις εμ' άνίασεν- έγώ δ' επί Δέλφιδι δάφναν 
αΐθιο- χώς αύτα λακεΐ μέγα καππυρίσασα 
κήξαπίνας αφθη κούδέ σποδόν εΐδομες αύτδς, 
οϋτω τοι καί Δέλφις ένί φλογί σάρκ' άμαθύνοι. 

ιΐ'γξ, ελκε τύ τήνον έμόν ποτί δώμα τόν άνδρα. 



II 

(DIE ZAUBERIN) 

Wo sind die Lorbeerblätter? Bring sie mir, Thestylis! Wo ist der Liebes-

zauber? Umwickle die Schale mit purpurner Schafwolle, daß ich den 

Mann mit Zauber binde, meinen Geliebten, der mir Kummer macht, der 

- schon zwölf Tage, der Schlimme! - nicht mal zu mir kommt, nicht mal 

in Erfahrung gebracht hat, ob wir tot sind oder lebendig, [5] nicht mal 

an die Tür geklopft hat in seiner Feindseligkeit. Sicher, woandershin hat 

Eros sein unstetes Herz getragen und Aphrodite. Morgen will ich zur 

Ringschule des Timagetos gehen, daß ich ihn sehe, und ihm vorhalten, 

daß er mir so was antut. Jetzt aber will ich ihn mit Brandzauber binden. 

Also Selene, [10] scheine schön! Denn zu dir will ich leise singen, Göt-

tin, und zu Hekate unter der Erde, vor der auch die Hunde zittern, wenn 

sie herankommt über die Gräber der Toten und dunkles Blut. Sei 

gegrüßt, schauerliche Hekate, und sei bis zum Ende bei uns! Mach, daß 

diese Drogen nicht schlechter sind weder als die der Kirke, [15] noch der 

Medea, noch der blonden Perimede! 

Zauberrad, ziehe du diesen Mann zu meinem Haus! 

Gerstenmehl schmilzt zuerst im Feuer. So streu es doch drauf, Thesty-

lis! Dummkopf, wohin bist du mit den Gedanken weggeflogen? Ja, bin 

ich denn gar, Abscheuliche, auch dir zum Gespött geworden? [20] 

Streue und sage dabei dieses: »Die Knochen von Delphis streue ich.« 

Zauberrad, ziehe du diesen Mann zu meinem Haus! 

Delphis hat mir Qual bereitet; ich verbrenne für Delphis Lorbeer. Und 

wie der, vom Feuer erfaßt, laut knistert, plötzlich aufgelodert ist, und 

nicht mal Asche haben wir von ihm gesehen, [25] so soll auch Delphis in 

der Flamme sein Fleisch ruinieren. 

Zauberrad, ziehe du diesen Mann zu meinem Haus! 
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νυν θυσώ τά πίτυρα. τύ <Υ, "Αρτεμι, καί τον έν "Αιόα 

κινήσαις άόάμαντα καί ε'ί τί περ άσφαλές άλλο -

Θεστνλί, ταί κύνες αμμιν ανά πτόλιν ώρύονται· 

ά όευς έν τριόόοισι- τό χαλκέον ώς τάχος αχει. 

ιι>γξ, ελκε τύ τήνον έμόν ποτί δώμα τον ανόρα. 

ήνίόε σιγή μεν πόντος, σιγώντι ό' άήται· 

ά <Υ έμά ού σιγή στέρνων εντοσθεν άνία, 

αλλ' επί τήνφ πάσα καταίθομαι ος με τάλαιναν 

άντί γυναικός εθηκε κακόν καί άπάρθενον ημεν. 

ίυγξ, ελκε τύ τήνον έμόν ποτί όώμα τον ανόρα. 

ώς τούτον τον κηρόν έγώ σίιν όαίμονι τάκω, 

ώς τάκοιθ' ύπ' έρωτος ό Μΰνόιος αύτίκα Δέλφις. 

χώς όινείθ' οόε ρόμβος ó χάλκεος εξ Άφροδίτας, 

ώς τήνος όινοιτο ποθ' άμετέραισι θΰραιαιν. 

ιυγξ, ελκε τύ τήνον έμόν ποτί δώμα τον ανόρα. 

ές τρις άποαπένόω καί τρις τάδε, πότνια, φωνώ· 

είτε γυνά τήνω παρακέκλιται είτε καί άνήρ, 

τόσσον εχοι λάθας οσσον ποκά Θησέα φαντί 

έν Δία λασϋήμεν έυπλοκάμω Άριάόνας. 

ιυγξ, ελκε τύ τήνον έμόν ποτί όώμα τον ανόρα. 

'ιππομανές φιιτόν έστι παρ' Άρκάσι, τω δ' επι πδσαι 

καί πώλοι μαίνονται άν' ώρεα καί θοαί 'ίπποι· 

ώς καί Δέλφιν ΐδοιμι, καί ές τόόε όώμα περάσαι 

μαινομένω ικελος λιπαράς εκτοσθε παλαίστρας. 

ιιιγξ, ελκε τύ τήνον έμόν ποτί όώμα τον ανόρα. 

τοϋτ' άπύ τάς χλαίνας τό κράσπεόον ώλεσε Δέλφις, 

<όγώ νυν τίλλοισα κατ' άγρίω έν πυρί βάλλω, 

αίαι "Ερως ανιαρέ, τί μειι μέλαν έκ χροός αίμα 

έμφύς ώς λιμνάτις ο.πον έκ βόέλλα πέπωκας; 
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Jetzt will ich mit der Kleie ein Brandopfer bringen. D u , Artemis, könn-

test auch den Stahl im Hades [33] bewegen und wenn es noch etwas gibt, 

das unerschütterlich ist - Thestylis, die Hündinnen heulen in der Stadt: 

Die Gött in ist am Dreiweg; laß schleunigst das Bronzebecken erschallen! 

Zauberrad, ziehe du diesen Mann zu meinem Haus! 

Sieh! Es schweigt das Meer, es schweigen die Winde. D o c h nicht 

schweigt meine Qual im Innern der Brust, sondern nach ihm stehe ich 

ganz in Flammen, der mich A r m e [40] statt zu seiner Frau zu einer 

gemacht hat, die erbärmlich ist und ihre Mädchenehre verloren hat. 

Zauberrad, ziehe du diesen Mann zu meinem Haus! 

Wie ich dieses Wachs mit Hilfe der Gött in schmelze, [28] so soll vor Ver-

langen schmelzen sogleich Delphis aus Myndos . U n d wie sich dieser 

eherne Kreisel windet nach Aphrodites Willen, so soll er sich winden bei 

unserer Tür. 

Zauberrad, ziehe du diesen Mann zu meinem Haus! 

Dreimal gieß ich die Spende, und dreimal, Herrin, rufe ich folgendes: 

[43] O b eine Frau ihm an der Seite liegt, ob auch ein Mann, so viel Ver-

gessen erfülle ihn, wie einst Theseus, so sagt man, auf Dia die schön-

gelockte Ariadne vergessen hat. 

Zauberrad, ziehe du diesen Mann zu meinem Haus! 

R o ß w u t ist eine Pflanze bei den Arkadern, nach der alle Fohlen und 

schnelle Stuten in den Bergen rasend sind. So möchte ich auch Delphis 

sehen, und in dieses Haus soll er herüberkommen, [50] einem Rasenden 

gleich, weg von der ölglänzenden Ringschule. 

Zauberrad, ziehe du diesen Mann zu meinem Haus! 

Diesen Saum von seinem Mantel hat Delphis verloren; den zerfetze ich 

jetzt und werfe ihn in das wilde Feuer. Weh, quälender Eros, warum hast 

du mein dunkles Blut, [55] eingewachsen wie ein Egel im Sumpf, ganz 

aus meinem Leib geschlürft? 
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ιυγξ, ελκε τύ τηνον έμόν ποτί δώμα τον άνδρα. 

σαύραν τοι τρίψαισα κακόν ποτόν αϋριον οίσώ. 
Θεστυλί, νυν δε λαβοΐσα τύ τα θρόνα ταΰθ' ύπόμαξον 
τάς τήνω φλιάς καθ' ύπέρτερον ας ετι και νύξ, 
[έκ θυμώ δέδεμαι· δ δέ μευ λόγον ούδένα ποιεί] 
και λέγ' έπιτρύζοισα „τα Δέλφιδος όστία μάσσω." 

ιυγξ, ελκε τύ τηνον έμόν ποτί δώμα τον άνδρα. 

Νυν δή μώνα έοΐσα πόθεν τον έρωτα δακρύσω; 
έκ τίνος αρξωμαι; τίς μοι κακόν άγαγε τοϋτο; 
ήνθ' ά τωύβούλοιο καναφόρος άμμιν Άναξώ 
άλσος ές 'Αρτέμιδος, τα δή τόκα πολλά μεν άλλα 
θηρία πομπεύεσκε περισταδόν, έν δε λέαινα. 

φράζεό μευ τον ερωθ' οθεν'ίκετο, πότνα Σελάνα. 

καί μ' ά Θευμαρίδα Θρασσα τροφός, ά μακαρίτις, 
άγχίθυρος ναίοισα κατεύξατο καί λιτάνευσε 
τάν πομπάν θάσασθαι· έγώ δε οί ά μεγάλοιτος 
ώμάρτευν βύσσοιο καλόν σύροισα χιτώνα 
κάμφιστειλαμένα τάν ξυστίδα τάν Κλεαρίστας. 

φράζεό μεν τον ερωθ' οθενϊκετο, πότνα Σελάνα. 

ήδη δ' εύσα μέσαν κατ' άμαξιτόν, α τα Λύκωνος, 
είδον Δέλφιν όμοϋ τε καί Εύδάμιππον ίόντας-
τοις δ' ής ξανθοτέρα μεν έλιχρύσοιο γενειάς 
στήθεα δέ στίλβοντα πολύ πλέον ή τύ, Σελάνα, 
ώς άπό γυμνασίοιο καλόν πόνον άρτι λιπόντων. 

φράζεό μευ τον ερωθ' οθεν'ίκετο, πότνα Σελάνα. 

χώς 'ίδον ώς έμάνην, ώς μοι πυρί θυμός ίάφθη 
δειλαίας, τό δέ κάλλος έτάκετο. ούκέτι πομπάς 
τήνας έφρασάμαν, ούδ' ώς πάλιν όίκαδ' άπήνθον 
εγνων, αλλά μέ τις καπυρά νόσος έξεσάλαξεν 
κείμαν δ' έν κλιντήρι δέκ' άματα καί δέκα νύκτας. 
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Zauberrad, ziehe du diesen Mann zu meinem Haus! 

Eine Eidechse will ich ihm zu einem schlimmen Trank zerreiben und 

morgen bringen. Thestylis, jetzt nimm du diese Kräuter, knete sie heim-

lich über seiner Türschwelle, solange noch N a c h t ist, [60] und sprich 

murmelnd dazu: »Die Knochen von Delphis knete ich.« 

Zauberrad, ziehe du diesen Mann zu meinem Haus! 

Jetzt bin ich also allein: W o soll ich anfangen, meine Liebe zu beweinen? 

Womit soll ich beginnen? Wer hat dies Unheil über mich gebracht? [65] 

Es ging die Tochter des Eubulos, Anaxo, als Korbträgerin bei uns in den 

Hain der Artemis, für die damals viele andere Tiere rings am Festzug 

teilnahmen, darunter auch eine Löwin. 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! 

U n d die thrakische A m m e des Theumaridas, die Selige, [70] T ü r an T ü r 

wohnend, bat mich und drängte, den Festzug anzuschauen; und ich - zu 

meinem großen Unglück - begleitete sie, trug ein schönes Kleid aus Bys-

sos und hatte die Stola von Klearista darübergebreitet. 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! [75] 

Ich war bereits auf halbem Weg, w o Lykons Haus ist, da sah ich Delphis 

und zusammen mit ihm Eudamippos dahingehen. Blonder als Sonnen-

gold war ihr Bart, ihre Brust strahlend, viel mehr als du, Selene, hatten 

sie doch die schöne Mühsal des Sportplatzes gerade erst hinter sich 

gelassen. [80] 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! 

W i e i c h s a h - d a wurde ich rasend, da wurde mir von Feuer das H e r z ver-

sengt, schlimm wie ich dran war, und mein schönes Aussehen schwand 

dahin. Jenen Festzug beachtete ich nicht mehr, und ich wußte nicht, wie 

ich wieder nach Hause kam. A b e r eine sengende Krankheit schüttelte 

mich, [8 j ] und ich lag im Bett zehn Tage und zehn Nächte. 
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φράζεό μευ τον ερωθ' οθενϊκετο, πότνα Σελάνα. 

καί μευ χρώς μέν όμοιος έγίνετο πολλάκι θάψω, 

ερρευν 6' έκ κεφαλάς πασαι τρίχες, αύτά δέ λοιπά 

όστί' ετ' ης καί όέρμα. καί ές τίνος ουκ έπέρασα 

ή ποίας ελιπον γραίας όόμον «τις έπάόεν; 

άλλ' ής ovbtv έλαφρόν, ó òà χρόνος ανυτο φεύγων. 

φράζεό μειι τον ερωθ' οθενϊκετο, πότνα Σελάνα. 

χουτω τα όώλα τον άλαθέα μϋθον ελεξα· 

,,εί (V αγε, Θεστυλί, μοι χαλεπός νόσω εύρε τι μάχος. 

πάσαν εχει με τάλαιναν ό Μύνδιος- άλλα μολοϊσα 

τήρησον ποτί τάν Τιμαγήτοιο παλαίστραν· 

τηνεί γαρ φοιτη, τηνεί όέ οί άόύ καθήσθαι." 

φράζεό μειι τον ερωθ' οθενϊκετο, πότνα Σελάνα. 

,,κήπεί κά νιν έόντα μάθης μόνον, ασυχα νεϋσον, 

κε'ίφ' οτι ,Σιμαίθα τ υ καλεί', καί ΰφαγέο τεΐδε." 

ώς έφάμαν· α 6' ηνθε καί αγαγε τόν λιπαρόχρων 

είς έμα δώματα Δελφιν· έγώ 6έ νιν ώς ένόησα 

άρτι θύρας υπέρ οΰόύν άμειβόμενον ποόί κοΰφω -

φράζεό μευ τον ερωθ' οθενϊκετο, πότνα Σελάνα -

πάσα μέν έψΰχθην χιόνος πλέον, έκ όέ μετώπω 

ίόρώς μευ κοχύόεσκεν 'ίσον νοτίαισιν έέρσαις, 

ούόέ τι φωνήσαι όυνάμαν, οΐιό' δσσον έν ϋπνω 

κνυζεϋνται φωνεϋντα φίλαν ποτί ματέρα τέκνα-

άλλ' έπάγην όαγΰόι καλόν χρόα πάντοθεν 'ίσα. 

φράζεό μευ τον ερωθ' οθενϊκετο, πότνα Σελάνα. 

καί μ' έσιόών ώστοργος έπί χθονός όμματα πάξας 

εζετ' έπί κλιντήρι καί έζόμενος φάτο μϋθον· 

,,η ρά με, Σιμαίθα, τόσον εφθασας, δσσον έγώ θην 

πράν ποκα τον χαρίεντα τράχων εφθασσα Φιλίνον, 

ές τύ τεόν καλέσασα τόόε στέγος ή 'μέ παρήμεν." 



DIE ZAUBERIN 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! 

U n d meine Haut wurde oft ähnlich wie Gelbholz , vom K o p f fielen 

sämtliche Haare aus, und allein Knochen waren noch da und Haut. U n d 

zu wessen Haus bin ich nicht gegangen, [90] an welcher Alten ging ich 

vorüber, die über die Gabe des Zaubergesangs verfügte? A b e r es gab 

keine Erleichterung, und die Zeit rann schnell dahin. 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! 

U n d so erzählte ich meiner Sklavin die wahre Geschichte: »Wohlan, 

Thestylis, finde mir gegen die schlimme Krankheit ein Mittel! [95] G a n z 

hat mich Elende der Mann aus M y n d o s in Besitz. So geh zur Ringschu-

le des Timagetos und paß auf! Denn dort geht er hin, dort macht es ihm 

Spaß zu sitzen.« 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! 

»Und wenn du siehst, daß er allein ist, gib ihm still einen Wink [100] und 

sage: >Simaitha ruft dich<, und führe ihn hierher!« So sprach ich. Sie ging 

los und führte Delphis mit seiner glänzenden Haut in mein Haus. Sobald 

ich ihn bemerkte, wie er mit leichtem Fuß über die Türschwelle schritt -

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! [105] 

wurde ich ganz von Kälte erfaßt, mehr als Schnee; von der Stirn ergoß 

sich mein Schweiß, gleich feuchten Tautropfen, und kein Wort konnte 

ich sprechen - nicht mal soviel, wie im Schlaf Kinder wimmern, wenn sie 

nach ihrer lieben Mutter rufen - , sondern ich erstarrte wie eine Puppe 

überall an meinem schönen Leib. [110] 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! 

Er warf einen Blick auf mich, der Treulose, heftete die Augen auf den 

Boden und setzte sich auf das Bett, und während er saß, sagte er: »Wirk-

lich, Simaitha, so wie ich neulich beim Wettlauf vor dem reizenden Phi-

linos ins Ziel kam, [115] bist du mit deiner Einladung hier in dein Haus 

meinem Eintreffen zuvorgekommen.« 



28 

φράζεό μευ τον ερωθ' οθενϊκετο, πότνα Σελάνα. 

„ηνθον γάρ κεν εγώ, ναι τον γλυκύν ηνθον "Ερωτα, 
ή τρίτος ήέ τέταρτος έών φίλος αύτίκα νυκτός, 
μόλα μέν έν κόλποισι Διωνύσοιο φιιλάσσων, 
κρατί <V ε/ων λεύκαν, Ήρακλέος ιερόν ερνος, 
πάντοθι πορφυρέαισι περί ζώστραισιν έλικτάν." 

φράζεό μευ τύν ερωθ' οθεν'ίκετο, πότνα Σελάνα. 

,,καί κ', ει μέν μ' έόέχεσθε, τάό' ης φίλα (και γαρ ελαφρός 
και καλός πάντεσσι μετ' οαθέοισι καλεΰμαι), 
ευόόν τ' εϊ κε μόνον τό καλόν στόμα τεϋς έφίλησα-
εί ò' άλλα μ' ώθειτε και ά θύρα εΐχετο μοχλω, 
πάντως κα πελέκεις καί λαμπάδες ηνθον έφ' ύμέας." 

φράζεό μειι τον ερωθ' οθενϊκετο, πότνα Σελάνα. 

,,νϋν όέ χάριν μέν εφαν τα Κύπριόι πρδτον όφείλειν, 
καί μετά τάν Κύπριν τύ με δευτέρα έκ πυρός είλευ, 
ώ γύναι, έσκαλέσαισα τεόν ποτί τοϋτο μέλαθρον 
αϋτως ήμίφλεκτον "Ερως δ' άρα καί Λιπαραίω 
πολλάκις Άφαίστοιο σέλας φλογερώτερον α'ίθει·" 

φράζεό μευ τόν ερωθ' οθεν'ίκετο, πότνα Σελάνα. 

,,σύν δέ κακαϊς μανίαις καί παρθένον έκ θαλάμοιο 
καί νύμφαν έφόβησ' ετι δέμνια θερμά λιποΐσαν 
άνέρος." ώς ö μέν είπεν έγώ δέ νιν ά ταχυπειθής 
χειρός έφαψαμένα μαλακών εκλιν' έπί λέκτρων· 
καί ταχύ χρως επί χρωτί πεπαίνετο, καί τα πρόσωπα 
θερμότερ' ης ή πρόσθε, καί έψιθυρίσδομες άδύ. 
ώς καί τοι μή μακρά φίλα θρυλέοιμι Σελάνα, 
έπράχθη τά μέγιστα καί ές πόθον ήνθομες αμφω. 
κοϋτε τι τήνος έμίν άπεμέμψατο μέσφα τό γ' έχθές, 
ουτ' εγώ αύ τήνω. άλλ' ηνθέ μοι ά τε Φιλίστας 



DIE ZAUBERIN 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! 

»Denn gekommen wäre ich, ja, beim süßen Eros, ich wäre gekommen 

mit zwei oder drei Freunden gleich zu Beginn der Nacht , Apfe l des 

Dionysos im Bausch tragend [120] und auf dem Kopf einen Weißpap-

pelzweig, des Herakles heiligen Sproß, überall mit purpurnen Bändern 

umwunden.« 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! 

»Und wenn ihr mich empfangen hättet, wäre das angenehm gewesen 

(denn flink und schön, so heiße ich bei allen jungen Männern), [125] und 

ich hätte ruhig geschlafen, wenn ich nur deinen schönen M u n d geküßt 

hätte; wenn ihr mich jedoch anderswohin abgewiesen hättet und die Tür 

mit einem Riegel verschlossen gewesen wäre: gewiß wären Ä x t e und 

Fackeln über euch gekommen.« 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! 

»Jetzt aber, meine ich, schulde ich D a n k zunächst der Kypris , [130] und 

nach Kypris hast du mich an zweiter Stelle aus dem Feuer genommen, 

liebe Frau, indem du mich hier in dein Zimmer gerufen hast, halb ver-

sengt wie ich war. Eros entfacht also einen Feuerbrand, oftmals f lam-

mender sogar als Hephaistos auf Lipara.« 

Beachte, woher meine Liebe gekommen ist, Herrin Selene! [135] 

»Mit schlimmer Raserei scheucht er ein Mädchen aus seiner Kammer 

und eine Braut, daß sie das noch warme Lager ihres Mannes verläßt.« So 

sprach er, und ich, die Leichtgläubige, nahm ihn bei der Hand und zog 

ihn nieder auf das weiche Bett. Schnell wärmte sich Haut an Haut, die 

Gesichter [140] waren erhitzter als zuvor, und süß war unser Geflüster. 

Und, um dir nicht lang und breit in den O h r e n zu liegen, liebe Selene, 

vollzogen wurde das Wichtigste, und ans Ziel unserer Sehnsucht kamen 

wir beide. U n d weder hat er an mir etwas auszusetzen gehabt bis 

gestern, noch ich meinerseits an ihm. A b e r es kam zu mir die Mutter von 

Philista, [145] unserer Flötenspielerin, und von Melixo, heute, als zum 
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μάτηρ τάς άμδς αύλητρίόος α τε Μελιξοϋς 
σάμερον, άνίκα πέρ τε ποτ' ώρανόν ετραχον ίπποι 
Άώ τάν ροδόεσσαν άπ' (όκεανοϊο φέροισαι, 
κείπέ μοι άλλα τε πολλά και ώς άρα Δέλφις εραται. 
κε'ίτε νιν αυτέ γυναικός εχει πόθος είτε καί ανδρός, 
oím εφατ' άτρεκές'ίδμεν, άταρ τόσον αίέν "Ερωτος 
άκράτω έπεχειτο καί ές τέλος ωχετο φεύγων, 
καί φάτο οΐ στεφάνοισι τα δώματα τήνα πυκαξεϊν. 
ταϋτά μοι ά ξείνα μυθήσατο, εστι δ' άλαθής. 
ή γάρ μοι καί τρίς καί τετράκις αλλοκ' έφοίτη, 
καί παρ' έμίν έτίθει τάν Δωρίδα πολλάκις ολπαν 
νϋν δέ τε δωδεκαταιος άφ' ωτέ νιν ούδέ ποτεϊδον. 
η ρ' ουκ άλλο τι τρεπνόν εχει, άμών δε λέλασται; 
νϋν μεν τοις φίλτροις καταδήσομαι· αί δ' ετι κά με 
λυπη, τάν Άίδαο πύλαν, ναι Μοίρας, άραξεί· 
τοΐά οί έν κίστα κακά φάρμακα φαμί φυλάσσειν, 
Άσσυρίω, δέσποινα, παρά ξείνοιο μαθοίσα. 
άλλα τϋ μέν χαίροισα ποτ' ώκεανόν τρέπε πώλως, 
πότνι'· έγώ δ' οίσώ τον έμόν πόθον ώσπερ ύπέσταν. 
χαίρε, Σελαναία λιπαρόθρονε, χαίρετε δ' άλλοι 
αστέρες, εύκάλοιο κατ' άντυγα Νυκτός οπαδοί. 


